
عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الأجوبۀ للتّرجمۀ :  - 1
« واالله لا أسلب جلب شعیرةٍ من فم نملۀٍ و إن اُعطیتُ الدّنیا و ما فیها !»:

 سوگند به خدا که من پوست یک دانه ي گندم را از دهان مورچه نمی گیرم هر چند که دنیا و آن چه در  اوست به من داده شده است!
قسم به خدا پوست جو را از  دهان مورچه نمی گیرم حتی اگر تمام دنیا را به من بدهند!

به خدا سوگند پوست یک دانه ي جو را از  دهان مورچه اي نمی گیرم هر چند که دنیا و آن چه در  اوست به من داده شود!
 قسم به خدا من پوست گندمی را از دهان مورچه اي نمی گیرم هر چند که تمامی آن چه در دنیاست به من داده شود!

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الأجوبه للتّرجمۀ:   2
«کان العالم الجلیل ملاصدرا یبحث عن تلمیذِ لا یرتکب المعصیۀ!»  

عالم جلیل القدر ملاصدرا با دانش آموزي بحث می کرد که گناهی مرتکب نشود! دانشمند بزرگوار ملاصدرا با دانش آموزي گفتگو می کرد که مرتکب گناه نمی شد!
دانشمند بزرگوار ملاصدرا به دنبال دانش آموزي می گشت که مرتکب گناه نمی شد! عالم بزرگوار ملاصدرا به دنبال دانش آموزي بود که گناه مرتکب نشود!

-  عیّن الخطأ فی الترجمۀ: 3

لم یُساعِدّنی أحد فَألجأنی الجوع و العطش إلی قرع باب الأغنیاء!:  کسی به من کمک نکرد، پس گرسنگی و تشنگی مرا وادار به کوبیدن درِ (خانه ي) ثروتمندان کرد!
هولاء اطفال یتامی تَفَسّحوا فی مکانهم له و رَحّبوا به!:  این ها کودکانی یتیم هستند که براي او در جایشان جا باز کردند و به او خوش آمد گفتند!

هناك اشارات علمیّۀ فی القرآن الکریم أثبتت لنا إعجاز هذا الکتاب!:   آن جا نشانه هایی علمی در قرآن کریم است که معجزه بودن آن را به ما اثبات می کند!
 إنّ الباحثین إکتشفو بأنّ مادّة العالم الآولی کانتَ جامدة!:   محققان کشف کرده اند که ماده ي اولیه ي جهان جامد بود!

عیّن الأصحّ و الآدقّ فی الأجوبۀ  التّعریب :   - 4
«هنگامی که پدر خود را بیمار یافتم، براي شفاي او دعا کردم.»

عِندما وجدت أبی مریضاً دعوت لشفائه !  حین أجد أبی مریضاً سألت االله لشفائه ! 
متی وجدت أبی المریض دعوت االله لشفائه !   عندما وجدت مرض أبی أدعو لشفائه! 

-  عیّن الخطأ فی الترجمۀ : 5

 قاتلوا الکفّار ینصرکم االله!: اگر با کافران نبرد کنید خداوند شما را یاری می کند.
 قد ضجرت من کسلی و اقامتی هُنا!: از تنبلی خود و ماندنم در اینجا بھ ستوه آمده ام.

 صافحت صدیقی باحترام و رحبّت به: با احترام بھ دوستم دست دادم و بھ او خوش آمد گفتم.
 اقترح المعلّم علی تلامیذه أن یتسابقوا فی کرة السلّۀ: معلم بھ دانش آموزان خود پیشنھاد کرد کھ در بسکتبال مسابقھ بدھند.

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی التّرجمۀ:    6
«تراقب الأمّ أولادها أیّام الإمتحانات حتّی یکتسبوا درجات عالیۀ!»:

مادر کودکان را در ایام امتحانات با دقت مشاهده می کند تا اینکه رتبه هاي خوبی را به دست آورند!
مادر در ایام امتحانات فرزندانش را مراقبت می کند تا نمر ه هاي عالی به دست آورند!

مراقبت مادر در ایام امتحانات از فرزندانش باعث می شود تا رتبه هاي عالی کسب کنند!
مادر در روزهاي امتحان از کودکان خود مراقبت می کند تا نمره هاي عالی به دست آید!

عَیِّن اسمَ التفضیل مضافاً: - 7

«مَنْ غَلَبَتْ شَهْوَتُهَ عَقْلَهُ فَهُوَ شَرٌّ مِنَ البَهائِمِ»!  تهِم!  إعْلَم أَنَّ شجاعۀَ الجیْشِ أَهَمُّ مِن عِدِّ
شَرُّ النِّاس مَنْ لا یَعْتَقِدُ الأَمانۀََ و لا یَجْتَنِبُ الخیانۀََ»!  أُحٰاوِلُ أَنْ أُصَدقَ فی کلامی دائماً! 

حیحَ عَن نوعیِّۀ الکلماتِ فی العْباراتِ التالیۀِ.   عَیِّن الصَّ - 8
مانۀََ و لا یَجْتَنِبُ الخْیانۀََ.» «شَرُّ النِّاس مَنْ یَعْتَقِدُ الأَْ

مانۀََ»  یَعْتَقِدُ: فعل مضارع - للغائب (سوم شخص مفرد) باب انفعال / فاعلُهُ «الأَْ : اسم - مفرد مذکر - اسم التَفضیل / خبر  شَرُّ
»  الخیانۀََ   اسم - مفرد مؤنث / مفعول یَجْتَنِبُ: فعل مضارع - للغائب (سوم شخص مفرد) باب افتعال / خبر لِ «شَرُّ
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- أيّ کلمۀ لا تناسب التوضیحات؟ 9

 الذّي یندمُ من عمله: توّاب  الذّي لیَس حَیا: المَیْت  مَن یَخشَی االلهَ: المُتِّقی  سعیٌ قبیحٌ لکشف أسرار النّاس: التّجسّس 

عیِّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ للعبارات التّالیۀ:  - 10
«خیر النّاس الذّي یعتقد الأمانۀ و یجتنب الخیانۀ و یکتسب رزقه من الحلال و ینفع من یحتاج إلیه.»

بهترین مردم کسی خواهد بود که به امانت پایبند و از خیانت دوري گزین باشد و رزق خود را از مال حلال به دست آورد و به آنانی که به ایشان نیاز دارند، سود برساند.
مردمی بهترین هستند که معتقد به امانت و دوري کننده از خیانت باشند و از حلال ارتزاق کنند و به مردم نیازمند سود برسانند.

بهترین مردم کسی است که به امانت پایبند باشد و از خیانت دوري کند و روزي اش را از حلال به دست آورد و به کسی که به او نیاز دارد، نفع برساند.
مردم خیّر کسانی هستند که به امانت اعتقاد داشته و از خیانت دوري کنند و رزق حلال را به دست آورند و به افراد محتاج سود برسانند.

- عیِّن الخطأ فی ترجمۀ الکلمات المعیّنۀ: 11

كَ للِنّاس»:  (برنمی گردانی)  «قد علّم ذلک المدرّس طلاّبه الفنون النافعۀ»:  (آموزش داده است)  رْ خَدَّ  «لا تُصَعِّ
 «السکوتُ ذَهَبٌ بینَ الناسِ»:  (طلا)  «احُِبُّ اللّون الأزْرَقَ»:  (آبی) 

- عیِّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ:  12
ع.»: «أنشَدَ بعضُ الشعراء الإیرانیینَ أبیاتاً ممزوجۀ بالعربیِّۀ سَمّوها بالمُلمَّ

بعضی از شاعران ایرانی ابیات شبیه عربی را تقلید کرده اند که آن ها را ملمّع نامیده اند. بعضی از شاعران ایرانی ابیاتی آمیخته به عربی می سرایند که آن ها را ملمّع می نامند.
بعضی از شاعران ایرانی ابیاتی آمیخته به عربی سرودند که آن ها را ملمّع نامیدند. بعضی از شاعران ایرانی ابیاتی آمیخته به عربی سرودند که آن ها را ملمّع می نامند.

- عیّن للفَراغِ الکلمۀً التّی لا تُناسِبُ الکَلماتِ الاُخْرَي: «وَراءَ - جَنْبَ - .................. - خَلْفُ» 13

تَحْتَ   غَضَّ   حَوْلَ أمامَ

عیّن الصّورة غیر المناسبۀ للجملۀ: «سَل المصانعَِ رکباً تَهیمُ فی الفَلَواتِ!» - 14

  

  

نِ الخطأَ للفَراغاتِ فی العبارة التّالیۀ علی الترتیب: «إنْ .................. کثیراً، .................. عَلَی النَّجاحِ فی حیاتِـ .................. !» عَیِّ - 15

 صَبَرْتَ ـ حَصَلْتَ ـ كَ   تَصْبِرُونَ ـ تَحْصُلُونَ ـ کُم   تَصْبِرا ـ تَحْصُلا ـ هِما  تَصْبِرْنَ ـ تَحْصُلْنَ ـ کُنَّ  

عیِّن العبارة التّی لیس فیها إسمٌ علمٌ: - 16

حراءِ!  حدیقۀُ شاهزاده قربَ کرمانَ جنٌّۀ فی الصَّ إنَّ الحسین علیه السلام مِصباحُ الهُدي و سفینۀُ النّجاة! 
شجرةُ البلوطِ هی مِن الأشجارِ المُعمّرة فی العالمَِ!  بیعۀ تُثبِتُ حقیقۀً واحدةً و هی قدرةُ االلهِ!  ظواهرُ الطِّ

- عیِّن الأصح و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ أو المفهوم:   17
«و ما من دابۀّ فی الأرض و لا طائر یطیرُ بجناحَیهِ إلاّ أممٌ أمثالکم»:

و هیچ جنبنده اي در زمین نیست و نه هیچ پرنده اي که با بال هایش پرواز می کند، مگر آنکه آن ها [نیز] گروه هایی مانند شما هستند.
و هر جنبنده اي در زمین و هر پرنده اي که با دو بالش پرواز می کند، گروه هایی مانند شما هستند.

و هیچ جنبده اي در زمین نیست و پرنده اي که پرواز می کند، جز در گروه هایی نظیر شما.
و هیچ یک از جنبندگان در زمین و نه پرنده اي که با بال هایش پرواز می کند، نیستند مگر آنکه آنها [نیز] مانند شما گروه هایی هستند.

نِ الحروفَ الَّتی تَقَعُ عَلَی الفعلِ المضارعِ: - عَیِّ 18

 . أَنْ، لنَْ، لِ، لکَِی، أَنَّ إنْ، کَیْ، أنّ، لنَْ، لِ.  ّٰی.  أَنْ، کَیْ، لنَْ، لکَِی، حت ّٰی.  أَنْ، إنّ، کَیْ، لکَِی، حت

2

ی یازدهم
ی عرب

مقدمات
مرکز مشاوره تحصیلی دکتر علیرضا افشار



فی أيّ عبارةٍ ماجاءت کلمتانِ المتِّضادتان؟ - 19

سورة البقرة أکبَرُ سورةٍ فی القرآن و سورة الکوثر أصغر سورةٍ فیه.    إذا مَلک الأراذل هَلَک الأفاضل.   
اسِتَخْرِج خمسۀ أسماء تفضیل مِن دُعاء الافتِتاحِ.  خیر النّاس أنفَعَهُم و شرّ النّاس مَن لا یَجتَنِبُ الخیانۀَ.   

ل، قائِمَۀ، سیزْدادُ» - عیِّن الترجمۀ الصّحیحۀ للکلمات التالیۀ: «دودة الأْرضِ، یُسجُّ 20

کرمک زمینی، ثبت خواهد کرد، سیاهه، زیاد می شود. کرم خاکی، تثبیت خواهد  کرد، لیست، افزایش می یابد.
کرمک خاکی، تثبیت می کند، سیاهه، زیاد خواهد شد.  کرم خاکی، ثبت می کند، افزایش خواهد یافت. 

- عیّن الأصح و الأدق فی الجواب للتّرجمۀ أو المفهوم:  21
یئَۀِ وَ حاوَلَ أن یُصلِحَها فَما استَطاعَ!» جُلُ عَلَی أَعمالهِِ السَّ  «ندَِمَ الرَّ

مردي از اعمال زشتش خجالت کشید و تلاش کرد که آن ها را درست کند، پس توانست! مرد از عمل زشتش پشیمان شد و سعی کرد که آن را درست کند، پس توانست!
مرد از اعمالش که زشت بودند پشیمان شد و سعی کرد که آن را اصلاح کند، پس نتوانست! مرد از اعمال زشتش پشیمان شد و کوشید که آن ها را درست کند، پس آن چنان توانست!

- عیّن الخطأ فی السؤال و الجَواب: 22

اب أن یُخفیَ کِذبهَُ؟ - لأنّ الکذب یظَهَر فی فَلَتاتِ لسِانهِِ.   هل فی هاتف الغرفۀ إشکالٌ؟ - لا، إنّ الکهرباء انِقطعت.    لماذا لا یَستَطیعِ الکَذُّ
 فی أيّ محافظۀ تقعُ مشهد المقدّسۀ؟ - هذه المُدنُ فی شرق إیران.   متی ازداد نفوذ اللّغۀ الفارسیّۀ فی العربیّۀ؟ - بعد قیام الدولۀ العباسیّۀ.  

- "عیّن الصّحیحی فی الجواب للتّرجمۀ أو المفهوم   23
ال!»" اریۀ الجَوِّ شْتَرِيَ بطَّ عیّن صورةً لا ترتبط بهذه الجملۀِ: «لی صدیقٌ له شهادةٌ فی الحاسوبِ ذهبتُ معه إلی المتجَر لأَِ

- عیّن فعلاً یُتَرجمُ «النفی للمستقبل»: 24

ب اسُتاذَهُم عَلَی أن لا یَکذِبوا،   لاُّ ة اسُبوعَینِ؟    عاهَدَ الطُّ ب لمِدِّ لاِّ لَ الاِمتِحانَ للِطَُّ  هَلْ و افَقَ الاُستاذُ أن یُؤَجِّ
مْنا دَرساً لنَْ ننَْساهُ أبدَاً!   ب و ندَِموا وَ اعْتَذَروا مِن فِعْلهِم،   قالوا لهَُ نادِمینَ: تَعَلَّ لاُّ  خَجِلَ الطُّ

- کَم جُملَۀَ وَصفیۀ فی الجملۀِ؟ «اللُّهمَّ إنىّ أعودُ بکَِ مِنْ نفَْسٍ لاتَشْبَعُ وُ مِنْ قَلْبِ لا یَخْشَعُ وُ مِنْ عِلْمٍ لا یَنْفَعُ وَ مِنْ صَلاةٍ لا تُرفَعُ وَ مِنْ دُعاءٍ لا یُسْمَعُ» 25

خمسۀ اربعۀ ثلاثۀ اثنان

-  أجِب عَنِ الأسئلۀِ التّالیۀ: 26

مْ لا یَعْرَفْ شَأنهُ!  رأیتُ طالباً فی المَدرسۀِ یَمْشی بسُِرْعَۀٍ!  نۀ الماضیۀِ!  نحَْنُ لنَْ نرَجعَ إلی المَلْعَبِ غَداً!  مَن لا یَتَکلَّ  لمَْ اسُافِرْ إلی مشهدَ فی السِّ

-  أجِب عَنِ الأسئلۀِ التّالیۀ:   27
قُ کلامَ الآخرینَ قبلَ أنْ یَفْهَمَ مقالَهُمْ!» حیح عن المحلّ الإعرابیّ علی التّرتیب: «العاقلُ مَنْ لا یُصَدِّ نِ الصَّ  عَیِّ

 الفاعل – المفعول – الفاعل   المفعول – المضاف إلیه – الفاعل   الخبر – المفعول – الصفۀ   المفعول – المضاف إلیه – المفعول  

-  عیّن الصّحیح فی الجواب للتّرجمۀ أو المفهوم:   28
دُوقُ مَن نصََحَکَ فی عَیبک!» دیق الصَّ  عیّن المناسب فی مفهوم هذا الحدیث الشّریف: «الصُّ

قَکَ!   عَداوةُ العاقل خَیرٌ مِن صَداقَۀِ الْجاهِلِ!   الکتابٌ صدیقٌ یُنقِذُكَ مِن مُصیبَۀِ الْجَهْلِ!   لْفُ قَلیلٌ!   صَدیقُکَ مَنْ صَدَقَکَ لا مَن صَدَّ  یا بنَُیَّ اتَِّخِذ أَلْفَ صَدیقٍ وَ الأَْ

- عَیّن الصّحیح فی المترادف و المتضادِّ لهاتین الکلمتین علی حسب الترتیب: «مختال، غداة» 29

معجب بنفسه، عشیّۀ   متکبّر، ظهر   متواضع، صباح   مساء، فخور  

یَت بـ .................. » ما هُوَ المُناسب للِفراغ؟ «قالت مدرُستنا فی الجامعۀ: الأبیات الفارسیّۀ الممزوجۀ بالعربیّۀ سُمِّ - 30

ع المُلَمَّ التّلمیح القصیدة ع المُصرَّ

■■

■■

■■
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گزینه 3 - 1
  ( «شعیرة : جو» ( رد گزینه هاي  و 

  ( «نملۀ: مورچه اي (نکره)» ( رد گزینه هاي  و 
  ( «إن اعُطیتُ: هر چند به من داده شود (زیرا إن از ادات شرط است و به فعل معناي مضارع التزامی می دهد.)» ( رد گزینه هاي  و 

( «و ما فیها: و آن چه در اوست» ( رد گزینه هاي  و 
متوسط

گزینه 4 - 2
کان یبحث: می گشت (رد سایر گزینه ها) - لا یرتکب:  مرتکبُ نمی شد (چون بعد از ماضی یعنی «کان» آمده است و مضارع بعد از ماضی به صورت ماضی

( ) - المعصیۀ: گناه [معرفه] (رد گزینه ي  استمراري ترجمه می شود.) (رد گزینه هاي  و 
متوسط

گزینه 3 - 3
ترجمه ي درست این گزینه :  «نشانه هایی علمی در قرآن کریم وجود دارد که معجزه بودن این کتاب را براي ما ثابت کرده  است!» 

نکته ي مهم درسی  
«هُناك» در ابتداي جمله به معنی «وجود دارد – هست» است. 

آسان
گزینه 2 - 4

« هنگامی که پدر خود را بیمار یافتم: عِندما وجدت أبی مریضاً » ( بررسی سایر گزینه ها)  
 ( و  « دعا کردم : دعوت» ( رد گزینه هاي 

آسان
گزینه 1 - 5

قاتلوا: مبارزه کنید. فعل امر است کھ: بھ صورت فعل شرط ترجمھ شده است و ترجمھ ی درست آن با کفار مبارزه کنید خداوند شمارا یاری
می کند.

متوسط
گزینه 2 - 6

) که در گزینه ي  مشاهده می کند نادرست است و در گزینه ي  مراقبت کردن و مصدر ترجمه شده است.  تراقب: مراقبت می کند (رد گزینه هاي  و
) زیرا ضمیر ها را ترجمه نکرده است.  أولادها: فرزندانش (رد گزینه ي 

 ( الإمتحانات: جمع ترجمه می شود (رد گزینه ي 
 ( حتیّ یکتسبوا: تا به دست آورند (رد گزینه ي 

متوسط
گزینه 4 - 7

«شَرُّ» به «الناّسِ» اضافه شده، که در این صورت «شرُّ» مضاف و «الناّسِ» مضاف الیه است و در درسنامه گفته شده که اگر اسم تفضیل مضاف واقع شود غالباً
معنی صفت عالی[=ترین] می دهد.

متوسط
گزینه 4 - 8

» «خبر براي شرّ» نادرست می باشد. » «انفعال»، فاعلش «الَأْمانۀ» و در گزینه ي « » «خبر» و در گزینه ي « در گزینه ي «
متوسط

گزینه 1 - 9
در این گزینه آمده: «الذّي یندمُ من عمله: کسی که از کارش پشیمان می شود» که تعریفی براي کلمۀ «نادم: پشیمان» است در حالی که «توّاب» به معنی «بسیار

توبه کننده» است.
آسان
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گزینه 3 - 10
خیر الناّس: بهترین مردم، الذّي: کسی است که (در این جا)، یعتقد: پایبند است، اعتقاد دارد، یجتنب : دوري کند، ینفع: سود برساند، من: کسی که، یحتاج

إلیه: به او نیاز دارد.
متوسط

گزینه 1 - 11
«لا تُصَعِّرْ» فعل نهی مفرد مذکر مخاطب و به معناي «با تکبرّ برنگردان» است.

آسان
گزینه 4 - 12

«أنشَدَ» (در این جا) سرودند / «بعض شعراء الایرایینَ»: بعضی از شاعران ایرانی / «ممزوجۀ»: آمیخته / «سَمّوها»: آن ها را نامیدند.
آسان

گزینه 3 - 13
 «غَضَّ» فعل ماضی به معنی «پایین آورد» است اما بقیه کلمات اسم و داراي معناي مکان هستند: روبه رو، پیرامون، زیر  

آسان
گزینه 1 - 14

ترجمۀ عبارت: «از آبگیرها دربارة اسب سوارانی بپرس که در بیابان ها تشنه و سرگردانند!» که با تصویر کارخانه بی ارتباط است. 
متوسط

گزینه 2 - 15
در اسلوب شرط شکل ظاهري افعال مضارع تغییر می کند به جز در جمع هاي مؤنث. 

: تَصْبِرُوا ـ تَحْصُلُوا ـ کُم  صورت درست گزینۀ 
متوسط

گزینه 4 - 16
اسامی علم در گزینه ها: 

: االله  : الحُسین                                                                                     گزینۀ   گزینۀ 
: کلمۀ «البلوط» نام خاصّ درختی در جاي مخصوصی نیست و فقط اسم جنس است.  در گزینۀ 

: شاهزاده، کرمان   گزینۀ 

متوسط
گزینه 1 - 17

ما من دابۀّ: هیچ جنبنده اي نیست / الأرض: زمین / لا طائرٍ: نه هیچ پرنده اي / یطیرُ: پرواز می کند / بجناحَیه: با بالهایش / إلاّ: مگر / امُمٌ: گروه هایی /
أمثالکم: مانند شما

آسان
گزینه 2 - 18

: «أَنَّ» بر سر فعل نمی آید. : «أَنَّ» ، گزینۀ  : «إنَّ» ، گزینۀ  گزینۀ 
آسان

گزینه 4 - 19
تشریح گزینه هاي دیگر: 

»: الأراذل (فرومایگان)  الأفاضل (شایستگان)  گزینۀ «
»: أکبَر (بزرگ ترین)  أصغَر (کوچک ترین)  گزینۀ «

»: خَیر (بهترین)  شَرّ (بدترین)  گزینۀ «
آسان

گزینه 3 - 20
«دودة الأْرضِ»: کرم خاکی / «یُسجّلُ»: ثبت می کند / «قائِمَۀ»: لیست، سیاهه / «سیزْدادُ»: افزایش خواهد یافت، زیاد خواهد شد. 

متوسط
گزینه 3 - 21

أَعمالهِِ السَّیئَۀِ: اعمال زشت 
ما استَطاعَ: نتوانست 

الرّجل: مرد
متوسط
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گزینه 3 - 22
در چه استانی مشهد مقدس واقع شده است؟ - این شهرها در شرق ایران اند. (نادرست) 

تشریح گزینه هاي دیگر: 
: چرا دروغ گو نمی تواند دروغش را پنهان کند؟ - زیار دروغ در لغزش هاي زبانش آشکار می شود.  گزینۀ 

: آیا در تلفن اتاق اشکالی وجود دارد؟ - نه، برق قطع شده است.  گزینۀ 
: کی نفوذ زبان فارسی در عربی افزایش یافت؟  - پس از برپایی دولت عباسی.  گزینۀ 

آسان

گزینه 3 - 23
واژة «متجر» به معناي «بازار در گزینۀ  آمده و واژة «حاسوب» به معناي «کامپیوتر» در گزینۀ  آمده و واژة «الجوّال» به معناي «موبایل» در گزینۀ  آمده

است. (توجه شود با در نظر گرفتن قرینۀ «شهادة: مدرك»، «حاسوب» را چیز دیگري نمی توان معنی کرد.) 
آسان

گزینه 4 - 24
«لنَ ننسْاه» به خاطر آمدن «لن» باید به صورت مستقبل منفی ترجمه شود. 

آسان

گزینه 4 - 25
 لا تَشْبَعُ، لا یَخْشَعُ، لا یَنْفَعُ، لا تُرفَعُ، لا یَسْمَعُ  

متوسط

گزینه 3 - 26
) لنَْ نرَجعَ: برنخواهیم گشت (آیندة منفی) ) لم اسُافِرْ: سفر نکردم (ماضی نقلی)    

متوسط

گزینه 4 - 27
ترجمۀ عبارت سؤال: «دانا کسی است که گفتار دیگران را باور نمی کند پیش از آنکه سخن شان را بفهمد!» 

آسان

گزینه 2 - 28
ترجمۀ صورت سؤال: «دوست راستین کسی است که تو را در مورد عیبت  نصیحت کند!» 

: دوست تو کسی است که به تو راست بگوید نه کسی که تو را تصدیق کند! (یعنی عیب هایت را صادقانه به تو بگوید نه اینکه هرکاري کردي ترجمۀ گزینۀ 
تو را تصدیق و تأیید کند!) 

متوسط

گزینه 4 - 29
با توجه به معناي مختال و غداة که به صورت خودپسند و صبحگاه ترجمه می شوند مترادف مختال معجب بنفسه که معناي خودپسند دارد و متضاد غداة

عشیۀّ یعنی شامگاه می شود. 
در دیگر گزینه ها معانی کلمه به شرح زیر می باشد  - شامگاه، خودپسند  - فروتن، صبحگاهی  - خودپسند - ظهر  

آسان

گزینه 4 - 30
مدرس مادر دانشگاه گفت ادبیات فارسی که به عربی آمیخته هستد ملمّع نامیده می شوند.

آسان
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